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Crarpsi IpeicTaBIsAeT cOOOM MOMBITKY BBIABUTH OCOOCHHOCTH aHTJIMIIM3MOB B HCITAHCKOM SI3BIKE U
onpenenuTh chepsl ux ynorpednenus. [IpuBeneHsr mpuMepsl pacipoCTPpaHEHHBIX aHIITUIIM3MOB, HX KJIacCH(u-
KaIi{ 110 UCTOYHUKY 3aMMCTBOBAHHS M CTETICHH aCCHMIIIMPOBAHHOCTH, TAKXKE BBIACICHBI CEMAaHTUYECKUE OIS
3aMMCTBOBAHHMI U3 aHTITMHCKOTO S3BIKA.
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BBEJIEHUE

Heonorusmel — sipko€ CBUAETENIBCTBO COLUAIBHON NMPUPOAb! sA3bIKa. IIoCTOSHHO
MEHSOIIAsCS JeHCTBUTENBHOCTD, Pa3BUTHE OOIIECTBA, IPOTpecc HAYKH, TEXHUKH, Kyib-
Typbl HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI C YEJIOBEKOM, C €0 JYXOBHOW M MATEPUAIIBHON JEATEIIbHO-
CThIO. B pa3BUTHIX sI3bIKaX KOJHMUYECTBO HEOJOTH3MOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B razeTax H
JKypHaJiaX B TEYEHUE OJIHOTO I'0jia, COCTABIISCT JCCATKU THICAY. DTO 00YCIIOBICHO COLU-
aJbHON MTOTPEOHOCTHI0O B MMEHOBAHHUH BCETO HOBOTO M B €0 OCMBICICHHUH, BHYTPHI3bBI-
KOBBIMH (PAKTOpaMU — TCHJICHIIUSMH K SKOHOMUHU, YHU(PUKAIIUUA, CHCTEMHOCTH SI3bIKOBBIX
CpEJICTB, STUMOJIOTHUEH, 3ajjauaMy IKCIPECCUBHO-IMOLIMOHAIBLHON CTUJIMCTUYECKOM BBbI-
pazutenbHOCTU. U TOATOMY B HacTosIee BpeMs 3aUMCTBOBAHUS U3 aHINIMMCKOTO SI3bIKA
COCTABJISIIOT OOJIBIYIO YaCTh MCIAHCKUX HEOJOTH3MOB, 32 HUMH CICAYIOT JICKCUICCKHUE
KaJIbKH aHIJIOSI3bIYHBIX CJIOB M BBIPQXKCHUN U OTHOCUTEIHHO HEOOJBIIYIO TPYIIITY COCTaB-
JISTFOT 3aMMCTBOBaHMSI U3 QPaHITy3CKOTO, apaOCKOTO, PYCCKOTO, UTAIBSIHCKOTO, SITTOHCKOTO
U JPYTUX SI3BIKOB.

Leabio manHO# pabOTH SBIAETCS BBIIBUTH OCOOCHHOCTH QHTIUIIM3MOB B MCITaH-
CKOM SI3bIKE U ONpECIuTh chephl, B KOTOPHIX OHU HanOosee yrnorpednsemsl. [yis goctu-
JKEHHS TTOCTABIIEHHON eI HEOOXOIUMO PEIIUTH CICAYIONINE 3aa4u: KIACCU(PUIINPOBATH
HCCHCI{yGMBIfI MaTepHan (HO I/ICTO‘-IHI/IKy 3aUMCTBOBAaHUs, CTCIICHU aCCI/IMI/IJII/IpOBaHHOCTI/I),
MIPOAHAIN3UPOBATh 3HAYEHUE OTIENBHBIX JEKCHKO-CEMAaHTHUECKUX EAMHHUIl, YCTaHOBUTH
3TUMOJIOTHIO CJIOB, MAKCHUMAJIbHO y‘iI/ITI:IBaH BCC 06’I)GKTI/IBHI>IC JAaHHBIC.

OCHOBHAS HACTb

Heonornsme! BelpaskaroT HOBbIE MTOHATHS, HO MX MarepuanbHas Gopma co3naéres
U3 yXe CYIIECTBYIOIINX OCHOB, a(h)MKCOB M OKOHUAHHH U C COOJIOJCHUEM MPaBHI U 3a-
KOHOMEPHOCTEH CIIOBOOOpa30BaHUS KOHKPETHOTO s3bika. COTIMacHO Kiraccu(uKaIuu pyc-
CKOT'O JIMHIBUCTa U JuTeparyposeaa B. B. Bunorpanosa [2, c. 275], ucnanckue HeoI0rus-
MBI, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 aHNINNCKOTO SA3bIKa MOYKHO Pa3leInTh Ha JBe rpynmsl. K nepBoii
OTHOCSITCSl aHJIMLU3MBI-CJIOBA, TO €CTh, HICKOHHO aHIVIMICKHE CJIOBA, KOTOPHIE N3MEHSIOT-
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CSl WIIM HE W3MEHSIOTCS Ipu Hanmcanuu [3, c. 23]. Hanpumep, anticrisis, celebrity, coffee-
shop, backstage, bodyart, bonus, boss, botox, briefing, e-book. Bropast rpyIina COCTOUT U3
aHTIIAIIN3MOB-KaJIeK, TO €CTh, NCTIAHCKUX CIIOB, KOTOPBIE MO/ BIUSHUEM aHTIIUHCKON pedu
NpUOOpPETH HOBBIC 3HAUCHHS, Y)KE 3aKPETIMBIINECS B SI3bIKE WM PACCMaTPUBAEMBbIC KaK ce-
MaHTHYECKHE HeOJIOTU3MbI. Ko BTOpOI rpyTiie OTHOCATCS TaKie HEOIOTH3MBI, KaK armas de
destruccion masiva, aldea global, realidad virtual, red, tienda virtual, video llamada.

. B. ApHOnb, CIIEIMAIUCT B OOIACTH JIEKCUKOJIIOTHUH, Pa3eIeT aHTIIUITU3MBI 10
CTETMEHU WX ACCUMUJIMPOBAHHOCTH B MCMAHCKOM si3bIke [1, ¢. 71]. Onupasich Ha JaHHYIO
KITAaCCH(HMKAIMIO MOYKHO BBIICTUTH CIEIYIONINE BU/IbI aHTIIHIIN3MOB!

1) HeaccHMUITUPOBAaHHBIE AHTITMIIM3MBI-CIIOBA, HEOJIOTU3MBI TTOJTHOCTBIO COXPaHHUB-
e aHDIANHCKYT0 TpaduKy: grog, lady, lord, mustang, pudding, speaker;

2) 4aCTUYHO aCCUMMIMPOBAHHbIE aHIJIMIM3MBI-CIIOBA, HEOJIOTU3MBI, B KOTOPBIX U3-
MEHMJIaCh MCKOHHAs Tpadrka IOI BIMSHHEM HCITAHCKUX opdorpadudeckux 3aKoHOMEp-
HOCTEW, HO aHIIMHCKOE MPOMCXOKIAEHNE B HUX €Il 3aMeTHO: banear, bumeran, bungalo,
criquet, chatear, estrés, filme;

3) acCHMUITUPOBAHHBIC AHIIMIIU3MBI-CIIOBA, HEOJIOTH3MBI, B KOTOPBIX aCCUMILISIIHS
MIPOUCXOANT C TIOMOIIBIO0 UCTAHCKUX CYy(h(HUKCOB ¥ OKOHYaHHH, (POHETUIECKOH 1 opdorpa-
(dudeckoil agantanuu CloB: astronauta, boxear, filmar, helicoptero, sindrome, sprintar;

4) HeacCUMIIINPOBaHHBIE AaHTIIUIIN3MbI-3HAYE€HHs1, HEOJIOTH3MBbI, 00pa30BaHHbBIE TTy-
TEM NIepEOCMBICIICHUS CYIIECTBYIONINX JICKCUUECKUX 3HAYCHUH CIIOB, MTOTyYHBILIUE PACTIPO-
CTpaHEHHUE B Pa3IMYHBIX c(hepax pedu, OJHAKO elI€ He MPU3HAHHBIE JTUTePaTypHOI HOPMOI:
adicto, cazadora, cebra, grupo, lanzar, modelo;

5) accHMUITMPOBaHHBIEC AaHTITUITU3MBI-3HAUEHUS, HEOJIOTU3MBI, 00pa30BaHHbIE Ty TEM
MEPEOCMBICIICHUS CYIIECTBYIOMIMX JIEKCHUECKUX 3HAYEHHUH CIIOB, KOTOPHIE BOLILTH B JIUTEPa-
TYpHYIO HOPMY H TIPEACTABISIOTCS JUIA HOCUTENEH sI3bIKa MCTIAHCKUMHY 3HAYSHHUSIMU CIIOB!
apartamento, automatico, autoservicio, clipe, clonacion, yate.

CornacHO MHEHHIO HCITaHCKOTO HccienoBareias M. Mapkec Poxac: «3anmMcTBoBa-
HUSl MOTYT MMETh Pa3JIMYHbIC CTCIICHU aCCHMUJISIMK: OT HYJICBON CTEICHH ACCUMILISIIUU
(HeaccMMUIIMPOBAaHHBIC 3AMMCTBOBAHUS ) 710 TIOUTH TTOJTHON aCCUMUIISAIINH, TaK KaK €CJIH ac-
CUMMJISILIMS TIOJIHASL, TO CJIOBO OOJIbILE HE CYMTACTCS 3aMMCTBOBaHHBIMY [7, ¢. 43].

AHIMIA3MBI B UCTIAHCKOM SI3BIKE MOTYT OBITH pasziefieHbl o cdepam ymorpedie-
Hust. CaMBIMH PaclpoCTpaHEHHBIMU SIBIISIIOTCS CIICAYIOIIUE CEMAaHTHUECKUE TOJIST 3auM-
CTBOBAaHUM U3 QHIVIMICKOIO SI3bIKA:

- KyJbTYpa 1 001ectBo: hippie, hula hoop, babyboom, chill out, bullying, bodyart;

- HOBBIE TexXHONOTHH: bluetooth, botox, offset;

- SKOHOMHYECKHUE 1 OUpKeBble TEPMUHBL: benchmarking, briefing, cash;

- KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHHN B HHTEPHET: arcade, blog, blogger, chatear.

Tak kak aHMIUACKUE S3BIK B TOCIEHEE BpeMsl OKa3bIBaeT OOJBIIOE BIUSHHE Ha
WCITAHCKUH SI3bIK, IIMPOKUE CIIOM MCIAHCKOW OOIIECTBEHHOCTH YK€ Ha MPOTSHIKEHUH MHO-
THX JIET 00ECTIOKOCHBI YpE3MEPHBIM YIOTpeOIeHHEM 3aUMCTBOBAHUI H HAMEPEHBI yOoepeub
WCITAHCKUH SI3BIK OT YPE3MEPHOTO BIHMSHUS aHTIIMIM3MOB. VICTIaHCKHE JTMHTBUCTBI, YUCHBIC,
JKypHanucThI, odmecTBeHnble Aesrenn @. Jlacapo Kapperep, A. I'puxensmo, @. Ponpurec
Anpanoc, @. Casarep u Apyrue, oTMe4aroT OOMIMH KpH3HC BepOAILHON KYJIBTYPBI B HC-
MAHCKOM O0IIIeCTBE, BHICKA3BIBAIOT PE30HHOE OMACeHHE 3a CyAb0y JIMTEepPaTypHOTO S3bIKA.
B 1994 r. @. Jlacapo Kapperep HarpaBuil mucbMo Mpe3uaeHTy Vcrnanuu, B KOTOPOM Ipo-
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CHJI YCUJIMTH 3alLUTy MCIAHCKOTO (KaCTUIIBCKOTO) SI3bIKA B OMJIMHIBAIBHBIX COOOIIECTBAX.
B nuceMe TOBOPHIIOCH O TOM, YTO CPEIU MPOYMX MEp 3alUThl HCIIAHCKOTO sI3bIKa HE0OX0-
JMMO €T0 COXpaHEHHE Ha BCEX TONOHUMMYECKHX yKa3aTelsiX, YTOObl HU OUH HCIIaHel He
WCTIBITHIBAJ ObI KaKUX-THO0 3aTPYIHEHUH U HE YyBCTBOBAJ ObI ce0s MHOCTPAHIIEM B CBOEH
ctpane [5, c. 233]. @. Jlacapo Kappetep oTmeuaeT, 4T0 COBPEMEHHOE UCITAaHCKOE OOIIECTBO
JKUBET B aHTJIOCAKCOHCKOM OKPYKEeHUH U HHAU(D(HEPEHTHO OTHOCUTCS K Pa3THUMSIM MEKITY
KyJIbTYpaMH, 00bIYasiMi HApOOB, MOAPAKAIOT «HOPTEAMEPUKAHCKOMY» 00pasy KHU3HH. «Se
esrudia y se trabaja tambien con musica relajante. Vestimos vaqueros a la moda de Tejas;
desayunamos cereales a la americana, alivimos las retenciones escuchando un compacto de
musica pop» [6, ¢. 3].

[TosTOMY HMCHAHLBI MBITAIOTCSI YMEHBLIUTh 3TO BIMSHHUE, CO3/1aBasi CBOM HEOJIOTU3-
Mbl CHHOHUMHWYHbBIE AHIIMICKUM WM NEPEOCMBICIUBas cTapblie ciioBa, Hanpumep: [WF
(interworking function) — la Fundacion de Vigilancia en Internet, web — red, download
— descargar, trash — basura, videogame — videojuego, computador — ordenador, search —
buscador. Onnako cynp0a HEOIOTH3MOB, KaK IIPABUIIO, 3aBUCHUT OT COIMAILHON MOTPEOHO-
CTH, OT KOMMYHHMKaTHBHBIX HYXJ M IPUCTPACTUI OOIIECTBa, a HE OT XKEJaHusl OTAeIbHON
JMYHOCTH, MO3TOMY JAa)Ke aBTOPUTETA BBIAAIOLIMXCS yUEHBIX M MHCATEICH HeJOCTaTOYHO
JUISL TOTO, YTOOBI OCTAaHOBUTH MPOLIECC 3aKPETUICHHUS HEOJIOTU3MOB B SI3bIKE.

[IpumedarenbHO TO, YTO JJIsl UCHIAHCKOTO $I3bIKA, HAIOJHEHHOTO HEOJOTH3MaMH
aHTJIMIICKOTO TIPOMCXOXKICHUS, TO’KE €CTh CBOE Ha3BaHMe — lengua espanglesa, espanglish,
espanenglish, el Spanish broken, ingléspafiol [4, c. 142]. Spkwuii npuMep Takoro si3bIKa
MOKHO YBHIETH B pabore Manyamnsa Kpuano ne Bans: «Lo mejor para el weekend es ir en
jeep a pescar dos o tres blanch bass y luego tomarse un buen high ball o un gin» [8, c. 32],
YTO B [IEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK 3HAYMT «JIydlle Bcero B YUKIHJI [10eXaTh Ha JHKHIIC Ha
pBIOaJIKY, MOMMaTh OBYX WM TPEX OCJIbIX OKyHEH M IOTOM BBIMHUTH XalOOI WIIN JKUHY.
Takum o6pazom, Kpuano ne Banb BhICTyNaeT NpOTHB BIUSHUS aHIIMKACKOTO S3bIKA Ha
WCIIAHCKUU.

Oco0yr0 TONyJSPHOCTh B MCIAHCKOM SI3bIKE AHIIMIIM3MBI TTONYUYHIIU Oiaronaps
MEKIYHApOAHOMY TYPH3MY, BIUSHHIO CPEICTB MAacCOBOM WH(OPMAIMH, MOMYISPHOCTH
aMEpPHUKAHCKOTO KHHeMaTorpada, a TakkKe BbIPa3uTeIbHOCTH U SKOHOMUYHOCTH aHIITHHACKO-
ro s3bIKa. Taxke OJHON U3 IVIaBHBIX MPUYHMH BTOPKEHMS aHIIIMIU3MOB B MCIIAHCKUHN SI3BIK
SIBJSIETCSL TO, YTO TEXHUUYECKAsl U HaydHas KyJIbTypa co31aéTcsl He Ha UCIIAHCKOM SI3bIKE, a
MCIIaHOS3bIYHBIC CTPAHbI JIMIIb OCBAaMBAIOT HOBLIECTBA M MEPEBOAAT HOBBIC TEPMUHBI Ha
cBoi si3pIK. [IpobrieMa 3aKimro9aeTcsi B TOM, YTO aHTIIMHCKAs TEPMHUHOIOTHS YK€ XOPOIIIO
paspaboTaHa, a HCIIAaHCKas elE TOJIBKO CO3AaETCsl, TO3TOMY HCIAHCKAs pedb MECTPUT HEO-
JIOTU3MaMM M KaJbKaMH C aHIJIMMCKOrO J1a)ke TOr/a, KOrJa COOTBETCTBYIOUIMM MCIIAHCKUM
TEepMHUH cylecTByeT. OHAKO TEXHHKA IMOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS U IO MEpe Pa3BUTHS TO-
JIOCOBBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI UCIIAHCKUHN OKa3bIBaeTcs Oonee dPPEKTUBHBIM, YeM
AHIVIUICKUI.

BrionHe BeposITHO, UTO aHTIIMICKAst JICKCHKA OKa3bIBACT MOJIOKHUTEIBHOE BIHMSIHUE
Ha COBPEMEHHBIM MCIIAHCKUN SI3BIK, IPUCIIOCAOINBAs €ro KO BceM cepaM KU3HEAEATEIb-
HOCTH oOmiecTBa. M moatomy B OyaylleM HCIAHCKHH SI3bIK MMEET IIAHCHI CYyIIECTBEHHO
HOBBICUTH CBOM CTaryc B II0OAJbHOM OOLICHUH, & HEOJOIM3Mbl, 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 aH-
IJIMHACKOTO s13bIKa, OyIyT JIMIIb CTIOCOOCTBOBATH 3TOMY HPOLIECCY.
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BbIBO/IbI

Hcnanckue HCOJIOITU3MbI, 3aUMCTBOBAHHBIC N3 AHTIIMICKOTO SA3bIKAa, MOXXHO pasjic-
JIUTh HA AHINIMIOU3MBbI-CJIOBA M AHITIMIIM3MbI-KaJIbKH. Ilo crenenu ACCUMHUIIMPOBAHHOCTH
AHIMIMOU3MBI OCJIATCA Ha HCACCUMUIIMPOBAHHBIC aHITIMIIU3MbI-CJIOBA, YaCTUYHO-aCCUMUIIN-
POBAaHHBIC AHITIMIIU3MBI-CJIOBA, ACCUMUIIMPOBAHHBIC AHIMIMIU3MBbI-CJIOBA, HEACCUMUWINPO-
BAaHHBIC AHIMNIMOWU3MBbI-3HAYCHUSA, ACCUMWIMPOBAHHBIC AHITIMIU3MbI-3HAUYCHUS. BBII[CJICHBI
CICAYIOINHUEC CCMAHTUYCCKUC MTOJIA 3aMMCTBOBAHHUM M3 aHIJIMMCKOTO S3bIKA: KyJIbTypa u 00-
II1€CTBO, HOBBIC TCXHOJIOTHH, DKOHOMUYCCKHUEC U 6I/Ip)KeBBIe TEPMUHBI, KOMIIBIOTCPHBIC TEX-
HOJIOTMU U UHTCPHET.
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THE PECULIARITIES OF SPANISH NEOLOGISMS
BORROWED FROM THE ENGLISH LANGUAGE
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Foreign Philology Institute, Taurida Academy, V. 1. Vernadsky Crimean Federal University,
Simferopol, Crimea, Russian Federation
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The article is an attempt to find out the reasons of special popularity of Spanish neologisms borrowed
from the English language. There are examples of wide-spread Anglicisms, their classification according to the
source of the borrowing and according to the degree of their assimilation. There are also semantic fields of the
borrowings from the English language. Neologisms are the result of constantly changing reality, development
of the society, progress in the sphere of science, technologies, culture that are inseparably connected with a
person, his spiritual and material activity. In the developed languages the quantity of the neologisms recorded in
newspapers and magazines within a year makes thousands. It is caused by social need for naming all new things,
intralinguistic factors, tendencies to economy, unification, systemacity of language units, etymology, problems
of expressional and emotional stylistic expressiveness. That’s why nowadays borrowed words from the English
language make the largest part of Spanish neologisms.

It is not new to say that Anglicisms have been incorporated into Spanish. The constant development
of communication combined with emigrations to the United States are the reasons that created a sense necessity
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to add Anglicisms when speaking Spanish. The Spanish language has borrowed some words from the English
language which people use for many purposes and connotations. Neologisms express new concepts but their
material form is created with the help of already existing affixes and according to the rules and regularities of a
certain language.

It is important to state some factors that have influenced the introduction of Anglicisms. Anglicisms are
very popular in the Spanish language because of the international tourism, influence of mass media, popularity of
the American films and also because of the expressiveness and profitability of the English language. Anglicisms
have become popular because of the importance of the English language all over the world and English words
are used more frequently in our society. The English language has become the second language in most of the
countries around the world. Technology has increased the use of Anglicisms especially among young people. The
English language has been introduced in our society through television, computers and many other modern ma-
chines. That’s why we see, hear and talk Anglicisms every day. Also one of the main reasons of wide spreading of
Anglicisms in the Spanish language that the commercial and scientific culture is not created in Spain and Spanish
speaking countries only adopt innovations and translate new terms into Spanish. The problem is that English
terminology is already well developed and a Spanish one is in the process of creation and that’s why the Spanish
language is full of neologisms and borrowed words from the English language even if there is a corresponding
Spanish term. But the technologies are constantly developing and the Spanish language is more effective than the
English language in the field of voice computer technologies. According to the opinion of Japanese scientists in
the area of informatics the Spanish language due to the structure of'its phrase is the best of all the existing natural
languages for automatic recognition and modeling. The percent of probability of ambiguous interpretation in it is
much lower than in other languages, the Spanish word has less meanings than the English one. It is quite possible
that English words have the positive influence on modern Spanish and it adjusts it to all the spheres of the activity
of society. And that’s why in the future the Spanish language has an opportunity to increase its status in global
communication and the neologisms borrowed from the English will hamper this process.

Keywords: Anglicisms, neologisms, espanglish, semantic field.
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